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Ο ΒΥΡΩΝ ΕΠΙΚΡΙΤΗΣ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΥ; 

Θέματα σχέσεων Ε λ λ ή ν ω ν και ξένων λογίων 

Ό λόρδος Βύρων εις τήν 86. στροφήν (stanza) τοΰ 3 . άσματος 

(canto) του μυθιστορηματικού ποιήματος του Don Juan παρεμβάλλει 

εν είδος ύμνου (some sort of hymn) εις τον όποιον συγκρίνων τήν 

δόξαν της αρχαίας με τήν κατάστασιν της — κ α τ ά τάς αρχάς του 19. 

αιώνος—• 'Ελλάδος εκφράζει τον θαυμασμόν του μεν δια τήν πρώτην 

και τήν πικρίαν του άφ' ετέρου δια τήν δευτέραν. 1 

Τό 3. άσμα του Δον Zovàv εξεδόθη το πρώτον, όμοϋ μετά του 4. 

και του 5., το 1821 εν Λονδίνω, μετά μεν τήν έκρηξιν της ελληνικής 

Ε π α ν α σ τ ά σ ε ω ς , 2 προ δε του δευτέρου και μοιραίου ταξιδιού τοΰ ποιητοϋ 

εις Ε λ λ ά δ α , άρα απηχεί τάς εκ τοΰ πρώτου ταξιδιού εις τον έλληνικον 

χώρον ( 1 8 0 9 - 1 1 ) εντυπώσεις τοΰ Βύρωνος. Παρά τήν έπίκρισιν 

τοΰ ποιητοΰ δια τους "Ελληνας εν τούτοις το όλον πνεΰμα τών στίχων 

του δεν είναι εντελώς άπογοητευτικόν ό Βύρων ελπίζει εις μίαν νεκρα-

νάστασιν, έστω καί άν δεν προβλέπη τήν εγγύτητα της. 

Μία ειδικώς στροφή τοΰ περί οδ ό λόγος εμβόλιμου ύμνου έχει, 

νομίζω, ίδιαιτέραν σημασίαν καί δημιουργεί μίαν ύποψίαν. Παραθέτω 

τήν στροφήν αυτήν : 

In vain - in vain: strike other chords; 
Fill high the cup with Samian wine 1 
Leave battles to the Turkish hordes, 

And shed the blood of Scio's vine 1 
Hark ! rising to the ignoble call -
How answers each bold bacchanal 1 

1. Έλευθέραν μετάφρασιν τοϋ ΰμνου 
αύτοϋ ύπο τον τίτλον Τα νησιά της 
'Ελλάδας έξεπόνησεν ό 'Αργύρης 'Ε
φταλιώτης · ϊδε Εφταλιώτης, "Απαντα 
(εκδ. Γ. Βαλέτα) <Νεοελληνική βιβλιο
θήκης Α', 'Αθήνα, 1952, σσ. 101 - 3 
(πρβλ. καί σσ. θ' καί 632). "Ιδε 
επίσης Λόρδου Βύρωνος, Ποιήματα, 

μεταφρασθέντα μεν πεζή εκ τοΰ ây-
γλικοϋ ύπο Γ. Πολίτου . . . , Β', 
Άθήνησιν, 1868, σσ. 409 - 13. 

2. Έ φ ' δσον έκ τών πρώτων κρι
τικών Ιχομεν αυτήν τοϋ Δεκεμβρίου 
1821 (τεϋχος 36) έν «The British 
Review, and London Critical Jour* 
nal» (τόμος III ' , σσ. 245 - 65). 
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Το ερώτημα το όποιον προκύπτει μετά τήν άνάγνωσιν της στρο

φής αυτής είναι τούτο : Τί συγκεκριμένον εΤχεν υπ' δψιν του ό Βύρων 

δια να γράψη δτι ο'ι "Ελληνες αδιαφορούν εις τάς κλήσεις τών προ

γόνων των προς άποτίναξιν του ζυγοΰ ενώ, απεναντίας, δεικνύουν μέγα 

ενδιαφέρον δια τον οΐνον, τον χορόν και τάς διασκεδάσεις; 

* * 

Αί βιοτικαί συνθήκαι τών 'Ελλήνων κατά τήν εποχήν τής συν

θέσεως του Δον Ζουάν δεν επιτρέπουν να συμπεράνωμεν δτι ό Βύρων 

είπε τους λόγους αυτούς εξ αφορμής γενικωτέρων έντυπουσεοιν του 

έκ τοϋ βίου τών 'Ελλήνων κατά τήν σιωπηλην έκείνην έποχήν κατά τήν 

οποίαν δλα τασκιαζε ή φοβέρα j και τα πλάκωνε ή σκλαβιά, ώς ειπεν 

ό Διονύσιος Σολωμός ολίγα ετη άργότερον. 

Μήπως, λοιπόν, ό Βύρων εΐχεν υπ' δψιν του κάτι το πλέον συγκε

κριμένον; Σαφείς Ίστορικάς αποδείξεις δεν έ'χομεν —αν εξ άλλου εΐ-

χομεν, πρόβλημα δεν θα ύπήρχεν— εχομεν όμως αυτό τοϋτο το βυρω-

νικον απόσπασμα το όποιον εν συσχετισμώ προς τήν νεοελληνικήν γραμ-

ματείαν τής εποχής εκείνης παρέχει άρκετάς ενδείξεις δτι ό Βύρων 

είπε τους λόγους αυτούς έξ αφορμής συγκεκριμένου τινός γεγονότος 

έκ τής νεοελληνικής γραμματείας προερχομένου. 

Ώ ς εΐναι γνωστόν, ή νεοελληνική λογοτεχνία ελάχιστα είχε να 

επίδειξη κατά τάς δύο πρώτας δεκαετίας του 19. αιώνος. Μεταξύ τούτων 

τών ελαχίστων καταλέγονται τα ποιήματα τοϋ Αθανασίου Χριστο

πούλου (1772-1847), γραφέντα περί τα 1806-08 εν Κωνσταντι-

νουπόλει και δημοσιευθέντα το πρώτον τό 181J εν Βιέννη ύπο τον τί-

τλον Λυρικά. Τα θέματα των είναι ό έ'ρως και ό οίνος. "Αν και απη

χούν τάς βιοτικάς συνθήκας μιας σχετικώς ευημερούσης τάξεως τής 

ελληνικής κοινωνίας, τής λεγομένης φαναριωτικής, εν τούτοις είναι 

γνωστόν δτι τα ποιήματα αυτά είχον εύρεΐαν διάδοσιν, ιδία μεταξύ 

τών πεπαιδευμένων τής εποχής, λόγω τής γενικής λογοτεχνικής αύ-

χμηρότητος. Ά ς μή λησμονώμεν δτι, δια τον αυτόν λόγον, τα Λυρικά 

απετέλεσαν εν έκ τών γλωσσικών και λογοτεχνικών αλφαβηταρίων 

τής ελληνικής δια τον Λ. Σολωμόν. 

Ή θέσις αύτη τών Λυρικών, ώς προς το θέμα και τήν διάδοσιν 

των, παραβαλλομένη προς δσα ό Βύρων εΐπεν εις τον ΰμνον τής 86. 

στροφής τοϋ 3. άσματος τοϋ Δον Ζουάν δημιουργεί τήν ύποψίαν δτι 
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ό Βύρων έγραψε τους λόγους του αυτούς έχων υπ' δψιν τα Λυρικά του 

Χριστοπούλου. Καί, βεβαίως, τους έγραψε με πνεύμα επικριτικόν. 

Ποιήματα σχετικά με τον οινον καί τήν διασκέδασιν εγραψεν εκ 

των Ελλήνων σχεδόν αποκλειστικώς ό Χριστόπουλος, ό νέος 'Ανακρέων, 

ως εκλήθη.3 Ή σχετική ένότης εις τα Λυρικά τιτλοφορείται Βακχικά 

εις τάς δέκα πρώτας εκδόσεις (1811-35) ή Βάκχος καί Βάκχος τρυ

γητής εις τήν ια' εκδοσιν του 1841, τήν ακολουθούσαν χειρόγραφον 

τοΰ ποιητοΰ τοΰ 1808.4 Ή μνεία τοΰ 'Ανακρέοντος καί των βακχικών 

εις τον βυρωνικον υμνον της 86. στροφής ενισχύει, νομίζω, τήν προη-

γουμένην ύποψίαν, έρειδομένην βασικώς επί της απόψεως τοϋ Βύρωνος 

δτι οί καιροί άπήτουν πολεμικά θούρια καί οχι βακχικά άσματα. 

Ή περιγραφή ακόμη τοΰ ποιητοΰ ό όποιος υποτίθεται δτι ψάλλει 

τον υμνον της 86. στροφής έχει ομοιότητας τινας με τον Χριστόπουλον. 

Ούτος, κατά τον Βύρωνα, είναι "Ελλην,5 με φήμην δια τήν τέχνην του 

άλλα καιροσκόπος, ένεκα της πείρας του εκ της πολιτικής αστάθειας, 

καί υπηρετών δια της τέχνης του κραταιούς αύθέντας.6 "Αν καί ολίγον 

τολμηρόν, α'ι τυχοΰσαι ομοιότητες ΐσως να μή είναι εντελώς συμπτω-

ματικαί. 

"Ας ΐδωμεν τώρα αν ό Βύρων ήτο δυνατόν να γνωρίζη τα ποιή

ματα τοΰ Χριστοπούλου. Νομίζω δτι ήτο δχι απλώς δυνατόν άλλα πι-

θανώτατον διότι: 

α') Τα Λυρικά εγράφησαν προ τοΰ πρώτου ταξιδιού τοΰ Βύρωνος 

εις Ελλάδα καί έκυκλοφοροΰντο χειρογράφως ήδη προ της α' εκδόσεως 

των (1811), δπως και μετά. 

3. Περί του άνακρεοντισμοϋ ώς 

λογοτεχνικού κινήματος ΐδε Αθανά

σιος Χριστόπουλος, Λυρικά (εκδ. Έ . 

Τσαντσάνογλου) <Νέα ελληνική βι

βλιοθήκης 'Αθήνα, 1970, σσ. 27 - 8. 

4. Περί των εκδόσεων καί χειρο

γράφων τών Λυρικών ίδε Δημητρίου 

Γκίνη, Μία άγνωστη Ιταλική μετά

φραση τριών ποιημάτων τοϋ Χριστο

πούλου, « Ό βιβλιόφιλος», F ' (1952), 

σσ. 9 0 - 1 , τοϋ αΰτοϋ, Ai εκδόσεις 

τών Λυρικών τοΰ Χριστοπούλου, αυ

τόθι, σσ. 103 - 5, Αθανάσιος Χρι

στόπουλος, "Απαντα (εκδ. Γ . Βα

λέτα) <Νεοελληνική βιβλιοθήκης 'Α

θήνα, 1969, σσ. 33 - 44 καί 602-4, 

'Ελένης Τσαντσάνογλου, "Ενα χειρό

γραφο τών «Λυρικών»^τοϋ Άθ. Χρι

στόπουλου στο Βρετανικό Μουσείο, 

«Ελληνικά», K B ' (1969), σσ. 207 -

20, και 'Αθανάσιος Χριστόπουλος, 

Λυρικά (εκδ. Έ . Τσαντσάνογλου), ενθ' 

άνωτ., σσ. 4 - 5 καί 28 - 32, . 

5. Don Juan, Cantos I I I , IV, 

and V. Λονδΐνον, 1821, σ. 52 (sta

n z a 87). 

6. "Ενθ' άνωτ., σσ. 4 2 - 6 (stanzas 

78 - 8 6 ) . 
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β') Εις τήν δεκαετίαν άπο της α' εκδόσεως τών ποιημάτων τοϋ 

Χριστοπούλου μέχρι τοϋ έτους εκδόσεως του 3. άσματος του Δον Ζουάν 

(1811 - 2 1 ) τα Λυρικά έξεδόθησαν πεντάκις (εν Βιέννη καί Κέρκυρα). 

γ ' ) Είναι φυσικον ό Βύρων ως ποιητής καί διανοούμενος να έν-

διεφέρθη δια την ύπάρχουσαν έλληνικήν γραμματείαν.7 Έ ξ άλλου γνω-

ρίζομεν ότι μετέφρασεν είς τήν άγγλικήν νεοελληνικά τραγούδια, έν 

οΐς και τήν έλληνικήν Μασσαλιώτισσαν.8 

δ') Ή ε' εκδοσις τών Λυρικών (της οποίας ό πρόλογος φέρει 

ήμερομηνίαν 15 April 1821) περιλαμβάνει καί —πεζήν—• γερμανικήν 

μετάφρασιν.9 

* * 

You have the Pyrrhic dance as yet, 

Where is the Pyrrhic phalanx gone? 

διερωτάται ό Βύρων ε'ις τήν αμέσως έπομένην της προηγουμένως παρα-

τεθείσης στροφής τοϋ ύμνου, δια να τον κλείση με τους στίχους: 

A land of slaves shall ne1 ver be mine -

Dash down yon cup of Samian wind 

7. "Ιδε π. χ. τήν περικοπήν επι

στολής του"ύπο ήμερομηνίαν March 17, 

1811 έξ Ά θ η \ ώ ν : «Their [ = τών 

'Ελλήνων] songs aref sometimes pretty 

and pathetic, but their tunes gene

rally unpleasing to the ear of a Frank: 

the best is the famous «Δεύτε 

πα'ώες τών Ελλήνων», by the un

fortunate Riga, But from a cata

logue of more than sixty authors, 

now before me, only fifteen can be 

found who have touched on any theme 

except theology», Lord B y r o n , Childe 

Harold's Pilgrimage, A Romaunt: 

and Other Poems., Λονδϊνον, 1812 , 

σ. 185. ΤΑράγε καταλέγει τον Χριστό-

πουλον μεταξύ τούτων ; πρβλ. έν τού

τοις όσα έν σσ. 267 - 72 καταγράφονται. 

8. Περί τής ελληνομάθειας τοΰ Βύ

ρωνος καί τών ύπ ' αύτοϋ παραφράσεων 

νεοελληνικών τραγουδιών ίδε P a n o s 

Morphopoulos , Byron's Translation 

and Use of Modern Greek Wri

tings, «Modern L a n g u a g e N o t e s » 

Ν Δ ' (1939), σσ. 317 - 26, C. M. 

Dawson καί A . E . R a u b i t s c h e k , 

A Greek Folksong Copied for Lord 

Byron, «Hesperia», Ι Δ ' (1945), σσ. 

3 3 - 5 7 + πίνακες 33 - 7, καί S. Β. 

Lil jegren, Lord Byron and the 

Romaic Language, «Festschr i f t 

F r a n z Dornseiff zum 65. G e b u r t 

s t a g » , Λιψία, 1953, σσ. 2 2 8 - 3 0 . 

9. Der neue griechische Anakreon, 

Ό Νέος 'Ελληνικός 'Ανακρέων . . . , 

Έ ν Βιέννη, 1821 . . . Πρβλ. σημ. 2 . 
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Κατά το 'έτος της εκδόσεως τοϋ 3. άσματος τοϋ Aòv Zovàv εξερ

ράγη ή ελληνική Επανάστασης καΐ δύο ετη άργότερον δ Σολωμός 

συνέθεσε τον "Υμνον είς την Έλενθερίαν, ό όποιος έν πολλοίς αποτελεί 

την άπάντησιν τοϋ έθνικοϋ ποιητοϋ είς τον ΰμνον της 86. στροφής του 

μεγάλου φιλέλληνος 1 0 

Στέρ. Φασουλάκης 

10. "Ιδε προχείρως: "Υμνος είς την 
Έλενθερίαν έγραψε Αιοννσιος Σο
λωμός Ζακύνθιος Τον Μάϊον Μήνα 

1823 . . ., Έν Μεσολογγίφ ... , 1825, 
σ. 52, σημ. 6. Περί τούτου ετοιμά
ζεται, ιδιαιτέρα μελέτη. 
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